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Erratum 
Malgré l’attention et le soin que j’ai portés à l’écriture et aux nombreuses relectures de ce 

travail, certaines erreurs ont malheureusement échappé à ma vigilance. Je vous présente mes 

excuses pour les désagréments occasionnés. Ci-dessous, la liste des errata de mon mémoire. 

Remerciements : […] à mes côtés […]. 

Remerciements : […] de m’avoir aidée à ne pas baisser les bras face à la 

difficulté. 

Page 1, notes de bas de page : 1 CHIARO, Delia, éd. Translation, Humour and Literature. 

Translation and humour, v. 1. London; New York: 

Continuum, 2010. 

Page 30 : En plus d’écrire ses spectacles, Jeff Dunham participe 

activement à la création de chacune de ses marionnettes et 

a d’ailleurs déclaré : […]. 

Page 31 : Ce personnage est d’ailleurs l’une des raisons pour 

lesquelles Jeff Dunham a fait l’objet de nombreuses 

accusations. 

Page 37 : Généralement, les realia constituent les éléments desquels 

découle l’effet comique des sous-titres, […]. 

Pages 66, 67 et 91 : Les « ci-dessous » présents sur ces pages sont en fait des 

« ci-dessus ». 

Page 89 : « Cependant, les traducteurs ne s’accordent pas toujours 

sur l’emploi de la stratégie du tact. » devrait être écrit en 

Times New Roman. 

Page 89 : Pour ce qui est du sous-titre 396, alors que le traducteur 

français privilégie l’emploi de la stratégie du tact afin 

d’éviter une grossièreté, […]. 

 


